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O
'^președintele intelimarei tresări se uită in sus, șine- 

vedend nici-un foc, ingână liniștit de câteva ori 
’da-nda, da-nda«, aducând la gură un păhar 

cu vin,
— Domnilor, și ca să ve dovedesc că focul 

â este in mijlocul nostru (la mijlocul lor erau patru 
sticle mari, cu vin negru) "n’am decât să ve intreb: 
unde sunt proprietarii noștri ? La mistere, in brațele 
hidrei. Unde sunt ceialalți avocați ? Unde ? Răspun- 
deți-mi!

— In brațele hidrei, răspunseră ceialalți.
— Unde sunt moșnenii ?
— In brațele hidrei 1
— Unde sunt cuconele proprietarilor?
— In brațele hidrei!
— Unde sunt avocățesele ?
— In brațele hidrei.
— 'Unde sunt femeile moșnenilor?
— In brațele hidrei ?
— Și șciți cine invârteșce misterele aci in Necule ?
— Cine ? Cine ? întrebară cu toții d’odată, re- 

dându-se in piciore.
— Fostul judecător, fostul infam, fostul bandit, 

avocatul Panaitescu 1 •
" — El va da foc comunei ?«mormăi, pe gânduri,

președintele intelimarei.
— El ? el ? el ? răcni Pricor telegrafistul, res- 

lurnând o sticlă cu vin și ridicând-o atât de repede 
incât un pic de vin nu fu perdut, el a aruncat pe 
proprietari, pe avocați și pe moșneni cu nevestele 
lor in brațele hidrei ? El ? Ei bine, domnilor, hotă- 
rîți ce e de făcut cu el și voi face!

— Ioane, mai adu patru sticle de vin, mari, 
negru, dise sub-prefectul ridicând patru degete, dela 
mâna dreptă, in sus.

— Acest om trebue desființat de pe fața pă
mântului, reluă cucona Ghioliță, retezând aerul cu 
mâna ca și cum ar fi învârtit o sabie, seu, seu . ’..

— S’au convertit, dise telegrafistul Pricor învâr
tind mâna cu palma închisă ca și cum ar fi tras pe 
cineva de per, dar convertit bine, ■bine, uite așâ,. 
ș’așâ, siguramente, bine de tot, nu glumă. ‘

— Convertit, miserabilul I ijise doctorul de plasă, 
care până acum băuse necontenit, trebiie bine con
vertit căci a devinit centrul microbilor oposanți.

— Convertit, mișelul mișeilqr, cjise suprefectul, | 
bend al șeptelea păhar cu vin. ' ‘

— Să-1 convertim chiar mâne seră, sjfigă tela- 
grafistul; e invitat la onomastica lui ÎJieGrecul; sun

tem cu toții invitați; să mergem cu toții și să-1 prin
dem, siguramente, la un adică politică și pac, trosc, 
pleosc, pac, până l’om converti la păment.

Așâ le vorbi Pricor telegrafistul a căruia mânie 
nu erâ intrecută decât de furia cuconei Ghioliță. Și 
se scărpină in palma drepta, strigând :

— Ah! Ah! aaaah! de ce nu este aci fostul in
fam, fostul bandit, să-1 convertesc dintr’o singură 
palmă!

Pre bine, să-1 convertim, dise fostul arendaș al 
târgului din Necule, să-1 convertim, dar decă e vorba 
să vorbim de politica a mare, eu cum remâiu ? Cum 
remâiu eu cu târgul arendat in socotela mea dlui 
președinte al intelimarei ? Cât perd eu ? Și de ce să 
perd când sunt cu ai noștri și me dau de mâni și de 
piciore dlui Niță și dlui Guvern? Vreu să șciu, unde 
e hidra despotică și unde nu este ? Cariera mea de 
„june tinăr“ este zdrobită de fostul primar, de pre 
iubitul și pre venerabilul dl Andrin, aici de față,după 
cum la Slatina se găseșce slugi inaintea leaderului 
op^, fostul director general al tutunurilor. Eu in po
litică șciu așâ : una și cu una fac doue ; bob nu
mărat. Dl Niță e zapciu, doctorul e doctorul plășei, 
Pricor are poșta, Ciupeiu este la favoruri, dl Andrin 
este avocat și fiu-seu ajutor de jude, și eu păgubaș 
de târg; cum s’o învârtesc, ba nu <jeu, cum s’o mai 
invertesc ?

Și isprăvind acest discurs, fostul arendaș al târ
gului, abiâ stăpânindu-și resuflarea, puse mâna pe 
pălărie.

Bătrânul Andrin se făcuse mic și-și ștergea su- 
dorea de pe fruntea sa galbenă și zbârcită; preșe
dintele intelimarei, arendașul târgnlui ingânâ: »da-nda, 
nda-nda« uitându-se la unghii; cucona Ghiola des
chise gura de mai multe ori ca să vorbescă și o 
închise, scrâșnind din dinți, neșciind cum să incepă. 
Doctorul mormăi, înghițind un păhar de vin, «micro
bii oposiției plutesc in aer, și chiar aci in casa dlui 
suprefect, cu miriadele de milione» ; avocatul Ciupei 
se întinse de favorite si remâind cu un fir negru și 
lung, printre degete, îl suflă, uitându-se după el cum 
că se resuci in aer și se lipi de o sticlă cu vin. Su
prefectul, tuși de câteva ori, și deschizând gura, tuși 
din nou, apoi luă cuvântul:

— Ei, tinerețe ! tinerețe! Se vede că ești tiner. 
Ilis’am noi că nu vei ave târgul? II vei ave și dl 
președinte al intelimarei va fi ales primar. Dă dum
nealui (și arată pe președinte), dăm și noi (și se arată 
pe el.)

— Așâ da, dise entusiasmat fostul arendaș al 
târgului.

— Așâ da, nda-nda, ingână intelimarul, dă dum
nealui (și întinse degetul arătător asupra suprefec- 



tului), dăm și noi (și își intorse degetul drept in mij
locul peptului.) Da-nda, dăm și noi !

Pacea se făcuse; entusiasmul se ridică din nou.
— Și de aceea primejdia fiind mare, incepu er 

suprefectul amețit de vin și de succesul diplomației 
sale, primejdia fiind mare, care cu toții o șcim, să 
ne unim și mâne, chiar mâne seră, să-1 convertim 
pe fostul infam!

— Merită convertire, clise avocatul Ciupei pri
vind in ochii cucânei Ghiolița, căci inverteșce mai 
mult decât mistera politice. Decă ați șei, cuconă Ghio- 
liță și dle Niță, decă ați șei l’ați nimici cu desever- 
șire de pe fața pământului!

— Ce ? strigă cucona Ghiolița roșindu-se ca para 
focului, căci șciea dumneaei ceva. Ce dle Ciupei, 
spune dle Ciupei, spune îndată căci me «sficsiază* 
resutlarea și me perdeți pe loc, in ochii dvostră tu
turora !

— Spune Ciupei, îți ordon să spui, se resti dl 
Niță suprefectul, vărsând d’alungul mesei un păhar 
cu vin ; îți ordon Ciupei, și eu când e primejdie și 
ordon trebue să spui, chiar decă ți-aș ordonă să nu, 
tot să da. Așâ sunt eu: când ordon, ordon!

Suprefectul tăcu. Trânti pumni pe mesă, versând 
un alt păhar cu vin. Toți încremeniră cu ochii in 
ochii lui Ciupei.

— A scornit vorba de amor, răspunse Ciupei 
privind in jos, de nu șciu ce, nu șciu ce fel ; . . . 
amor . . . respingere . . . geloși ... el, cucona Ghio
lița . . .

— Cum ? strigă cucona Ghiolița, să se ridice el 
până la mine ?

Și după ce-și mușcă degetele incepu să plângă și 
se repezi la gâtul suprefectului, picând :

— Ascultă Niță, ascultă Nițișor, decă poți ; rez- 
bună-me Niță! răzbună-me Nițișor!

Ceialalți înmărmuriseră. Cuconei Ghioliteiîi veni 
reu. Și pe când o duceau pe brațe suprefectul și 
avocatul Ciupei, ea zvâcniâ când din mâni când din 
piciore, și striga „răzbunare! răzbunare!" ca și când 
ar fi dat chiote, de și, și ea și ceialalți, erau con
vinși că cucona Ghiolița a leșinat.

Suprefectul și avocatul Ciupei duseră pe Ghio
lița in camera ei de culcare și o lungiră in pat. Ghio
lița zvâcniâ mereu când din mâni când din piciore.

— Trebue să-i scotem corsetul, dise avocatul 
Ciupei dlui suprefect, bărbatul cuconei Ghiolița.

— Eu nu me pricep, respunse încurcat supre
fectul, tușind de câteva-ori, dar primejdia fiind mare, 
care cu toții o șcim, decă le pricepi tu, dragă Ciu
pei.. . me îndatorezi, primejdia fiind mare.

Avocatul Ciupei se plecă spre peptul cuconei 
Ghiolița, un pept tinăr, voinic și tare. Suprefectul 
convins că el, ca un om «bine crescut* nu trebue 
să lase adunarea, și mai șciind că Ghiolița leșină cam 
des, lasă pe Ciupei ca s’o ingrijescă și trecu in salon.

Cum îl vădură ceialalți, cu toții, jurară că vor 
răzbună pe cucona Ghiolița.

Avocatul Ciupei veni și el vesel și le spuse :
— Fiți pe pace ; e mai bine ; a deschis ochii ; 

ne-a poruncit s’o răzbunăm.
— S’o răzbunăm, da-nda, s’o răzbunăm! dise 

intelimarul aducendu-și aminte că odinioră a vădut 
pe cucona Ghiolița plimbându-se pe lună cu „fostul 
infam* și cântând »doi ochi am iubit intra mea 
vieță."

— S’o răzbunăm, mormăi avocatul Andrin, adu- 
eendu-și aminte că intr’un rend trecând prin zăvoiul 
cel mare de pe malul Oltului a auijit un «ah și un 
sărutat* și pândind in capul zăvoiul a vățlut, cu ochii 
lui. mai întâi pe »fostul infam«, uitându-se in tote 
părțile, și apoi pe cucona Ghiolița.

— S’o răzbunăm, <jise doctorul, aducendu-și 
aminte: că acum câteva luni dl Niță nu erâ acasă ; 
că el erâ la cucona Ghiolița; că luâ cafeua sub mar
chiză ; că se trătâ contra microbilor cu rom, după 
sistemul seu; că a remas stăpân pe sticla cu rom; 
și că »fostul infam* s’a plimbat cu cuaona Ghiolița; 
și că tratându-se pre mult contra microbilor, a ador
mit cu capul pe mesă; și că deșteptându-se n’a mai 
vedut nici pe »fostul infam* nici pe cucona Ghiolița.

— S’o lăzbunăm, inuânară vr’o doi, amețiți, cu 
ochii roșii și cu mustățile ude de vin.

— Ve mulțămesc, respunse suprefectul, ve mul- 
țămesc căci ved cât iubiți pe nevesta mea, pe acest 
ânger, care cu toții o șciți; și acum jurând cu toții 
și primejdia fiind mare, să inchinăm.

Erau la a opta păreche de patru sticle cu vin 
negru. Alte sticle fură aduse; ș-apoi altele, și altele.

închinară pentru guvern, pentru prefect, pentru 
suprefect și pentru cucona Ghiolița.

— Aici siint de pălere, dise intelimarul impleti- 
cindu-și limba in gură, da-nda, ca pentru una ca iu
bita nostră, cucona Ghiol-Ghiol-Ghiolița, să inchinăm 
de trei oii.

După ce închinară de trei-ori pentru cucona 
Ghiolița, suprefectul ordonă avocatului Ciupei, abiâ 
împleticind limba in gură:

— Ordon Ciupei, ca aaamic și ca frat-te; or
don ; vedi și du-te; află ; care cu toții o șciți; vetji 
și du-te ca s’o vedi, cum, primejdia fiind mare, decă 
Ghiol-Ghiolița este bine; care cu toții; îți ordon ca 
aaa-mic și ca fra-a-te. Și când, eu, eu Niță Candel, 
ordon, s’asculți; să te duci chiar dăcă, chiar dăcâ 
ți-aș dice să nu, tot să da . . . când ordon, ordon!

Suprefectului i se muiară piciorele și cădii pe 
scaun.

Avocatul Ciupei, scânteindu-i ochii de bucurie, 
se sculă in piciore, înghiți un păhar de vin, își ne
tezi favoritele suriclend și respunse:

— Când ordoni, dta, dle Niță. chiar să nu, eu 
tot da ; când ordoni, ordoni !

Când cineva, cineva ascultă, bâlbăi suprefectul, 
voind să se scole după scaun și neizbutind, cineva 
ascultă ca tine, ca tine ajunge, adicătele . . . ajunge 
departe.

Avocatul Ciupei se duse, inchidend binișor ușa 
salonului, până atunci uitată deschisă.

D’acum incolo nici unul nu se mai ridică de 
pe scaun. Un vetășel, după ce dl suprefect îi disese 
«îți ordon« arătându-i sticlele, turnă necontenit vin 
in păhare. Vorbiau toți d’odată. Doctorul susținea 
teoria microbilor, lăudând vinul ca cel mai bun «anti- 
anti-antidot contra microbilor cari plutesc in aer, 
iiii . . . uite așâ, cu miliardele de milione, chiar in 
casa dlui suprefecU ; bătrânul Andrin strigă mereu : 
«trăeseă guvernul! acest guvern care, care nu se 
chiemă nici așâ, nici așâ, ci altfel cum am audit eu, 
și cum îmi umblă prin gură și nu pot să spui ... nu 
că e de rușine, dar nu pot să spui.« Intelimarul, mor- 
măiâ, «eu primar, domle Niță, da-nda, și pane, toți 
libertonii la dubă, da-nda.« Telegrafistul Pricor și 
suprefectul se răstiau unul la altul, de și erau de 
aceeași părere și chiar de aceleași cuvinte: «fostul 
infam, convertit, convertit fostul bandit, trosc, pleosc, 
trosc, trosc, convertit la pâment.«

Mesa cenușie, brodată de cucona Ghiolița cu 
galben roșu și albastru, era leorcă de vin.

După o jumetate de cias apăruși avocatul Ciu
pei, cu ochii umedi și scânteetori, cu obrajii rumeni 
și așe<jendu-se lângă dl Niță suprefectul, îi dlise :

— Să n’ai nici o grije. Dorme ca un copilaș.
— Bravo Ciupei, respunse suprefectul legănă n- 

du-și capul, fără voe, la drepta, la stânga, inainte și 



inderet, vin să te sărut Ciupei, ved că, ved că-mi, 
ved că-mi ești, acum ved că-mi ești amic.

Suprefectul, după ce se izbi in nas voind să-și 
ștergă lăcrămile de bucurie, sărută pe Ciupei.

Intelimarul adormise cu capul pe mesă și orcăiâ ; 
bătrânul Andrin se izbiă cu capul in piept; fostul 
arendaș al tergului, răsturnat pe o canapea, scuipă 
scrumul țigaretei căci o băgase cu focul in gură. Ceia
lalți abiâ vedeau să ducă păharul la gură ; doctorul 
cu capul trântit pe mesă, cu ochii închiși, mormăia: 
^microbi, microbism, materialism, și chiar Dumnezeu 
este un imens microb compus, iiiii . . . din miliarde 
de milione de microbi, de aceea este infinit, etern și 
pretutindeni.*

Numai Pricor și Ciupei se ținea bine ; supre
fectul bea âncă și voia să vorbescă.

— Să-l convertim chiar mâne seră la măsa gre
cului, (Jise Pricor.

— Da, respunse Ciupei, inghițând un păhar cu 
vin.

— Eu, eu, ingână suprefectul. invertind capul 
ca și cum ar fi fost un bulgăre de păment înfipt in
tr’un verf de nuea, eu nu, nu pot, nu pot nimic de
cât, decât și, și să-1 pui de pa, de padă nopții in co, 
in comună.

— Bravo, dle Niță, bravo idee! respunșeră ceia
lalți doi.

— Eu, eu, mormăi suprefectul cu un glas stins, 
eu nu pot nimic ca supre, ca suprefect decât să-l, 
să-l mătur din, din co . . .

— Din comună, respunseră ceialalți doi.
— Da, șopti suprefectul, și ne mai izbutind să 

spue ceva, arată cu mâna d’alungul peptului, inchi- 
dend ochii.

— 11 arde, șopti Pricor.
--- II arde, respunse incet Ciupei.
— Dic Niță, să ve punem p’o canapea? dise 

Pricor.
Suprefectul dădu din cap.
— Pe fostul infam . . .
Suprefectul dădu din cap.
— Chiar mâne seră . . .
Suprefectul dădu din cap și inchise ochii.
'Poți cu toții au adormit. Unii pufue, alții orcăe. 

E trei din nopte.
Afară s’aud șlrejarii, strigând prelung,unul după 

altul: »Cine-i acolooo? cine-i acolooo?*
A treia di, de dimineța, s’a răspândit zvonul in 

sat. că fostul .judecător, avocatul Panaitescu, „a mân
cat o sfântă de bătae, sor cu mortea, din care nu se 
șcie d’o scăpă.«

Fostul judecător este „fostul infam."
L’au convertit,!

De la Vrancea.

Poetul.
tocat pe cărți, cu dorul de-a merge inainte, 
Stă nopți întregi. stă dile și ’nveță liniștit, 
Frăm ânlă trup și suflet, voind să țină minte, 
Dar . . . mâne, uită totul din câte a citit.

; Nebun de supărare că nu pote să’nvețe,
Se duce să-și Înece durerea lui in vin; 
La mese stau ființe cu ochi, cu frunți, cu fețe

ț Pe care se revarsă al vițiului venin.

Desgustul îl înecă! Rușine! degradare!
Încercă er cu cartea, — încercă inzădar !

Ia erăș cupa ’n mână; — aceeaș deșteptare, 
Aceeaș ironie, acelaș gând amar.;

Amorul e scăparea!. . găseșce o fiin ță, 
11 face adi să uite desgustul încercat, —
Dar . . . mâne-1 părăseșce ! . . Durere! suferință ! 
Adio fericirea ce-o clipă a visat !

Familia e totul! — In casă se inchide ;
Dar vieța-i uniformă. — Căminul conjugal, 
O di, o să tămână cu dragăste-i, surîde, 
Apoi urîtul vine neînțeles, fatal.

Lipsit d’ori-ce voință, c’așă-i făcut din fire, 
Pitic, fără putere, cu doruri de atlet, 
Alergă totă vieța să dea de fericire 
Și umple lumea ’ntregă cu visu-i pe poet.

Poet! ciudată fire, nedeslușită bine, 
Poet, — un sfinx, cu suflet de lume nepătruns, 
Poet! — In loc de sânge îi circulă prin vine, 
Un foc fără de nume, misterios și-ascuns !

S7 aprilie 1889.
Carol Scrob.

Căldura aerului, termometrele.
(Incheiare )

ecă se caută acum raporturile de temperatură din 
diferitele zone ale pământului, se constată, cum- 

^^jcă la ecvator, unde diua este peste intreg anul 
egală cu noptea, variațiunile anuale de tempe- 
ratură nu pot să fie decât, de tot neînsemnate 

ă și caracterni anutimpurilor nu se cunoșce de loc.
Inse indată ce trecem peste tropi in zonele stim- 

perate, variațiupea incepe a creșce in proporțiune cu 
lățimea geografică. Ca urmare a acestor variaținni 
suut cele 4 anutimpuri resp. diferințele insemnate de 
temperatură, ce caracteriseză pe acele anutimpuri. 
Ca esemple vom cită diferințele anuale de tempera
tură din Năseud: carele se află la o lățime de 
&7U7U52. Aici temperatura mediă anuală este S’2°C. 
er temperatura maximală in timp de veră 32'0"C. și 
minimală erna — 22-3°. va să dică o variațiune intre 
estrema de 64-3°C. Diferința intre mediele lunarie a 
lunilor celor mai reci de ernă (decembre s. ianuarie} 
și intre a celor mai calde (iulie) este de circa 15.5"C. 
din luna lui ianuarie temperatura incepe a creșce 
până in iulie, când ajunge maximul, de aci incepe a 
decreșce până in decembre, când ajunge minimul. 
Lunile : decembre, ianuarie și februarie sunt cele mai 
reci și le numim luni de ernă. er lunile: iunie, iulie 
și august sunt cele mai calde, compun vera, și lunile 

j martie, aprilie, maiu primăvera și septembre, octom- 
i bre și novembre tomna.
j Și decă se cerceteză temperatura in zonele po- 
j lare, se constată, cumcă cu cât ne apropiam mai 
I mult spre poli, cu atâta decresc dilele peste ernă, 
i sorele abiâ se inalță puțin peste orisont, er recela 
Ș creșce cu atât mai tare și dureză timp mai indelun- 
Ș pat’ adecă aci erna este forte lungă. L’recând noi 

avem primăveră și tomna pe acolo este tot ernă din 
causă că căldura acolo este cu mult mai mică de
cât să potă topi massele cele inmense de mari de 
nea și de ghiață, seu de a impedecâ Înghețarea apei. 
Vera inse este forte scurtă, de și dilele sunt forte 
mari, fiind că radii de căldură cad forte pediș, căldura 
nu capetă destulă putere și de aceea diferința intre 

! căldura de peste ernă și cea de peste veră nu este 
I însemnată.



4) Variațiunile căusate prin referințele climatice.
Până aci am invețat a cunoșce variațiunile căl- 

durei de. pe pământ prin raportul de insolațiune in 
decursul unui an, prin insolațiunea de peste 4', ȘÎ 
variațiunile causate in anutimpuri. Afară de acestea 
mai sunt și alte impregiurări, cari fac ca căldura să 
varieze și acestea compun așă numitele referințe 
climatice, cari sunt de cea mai mare insamnătate 
pentru șciință meteorologică.

Tote variațiunile anuale și de di ale tempera- 
turei aerului ar trebui să fie deplin regulate și uni
forme pe tote punctele, ce se află la aceeași lățime 
geografică. Și așâ ar și fi, decă pământul s’ar aflâ 
peste intregă suprafața sa homogen, adecă nu ar fi 
deosebire intre uscat și mare, intre munți și șesuri, 
intre păment acoperit cu păduri și vegetațiuni, și in
tre păment gol și steril; așâ ar fi, decă efectele in- 
solațiunei nu ar fi micșorate și modificate prin norii, 
ce se mișcă mereu prin aer, și decă căldura nu ar fi 
purtată din un loc in altul prin vânturi și prin cu- 
renții marini. Inse de 6re-ce toți acești factori modi- 
ficători de efectele căldurei esiste in faptă, de aceea 
vedem că temperatura aerului varieză pe aceeaș lă
țime geografică. Spre a ne convinge despre asta vom 
cită câteva esemple: Newyork și cu Neapolea se află 
la aceeași lățime geografică, adecă 41° 1. n., și cu 
tote acestea media anuale de căldură este in Nea- 
pole 12-25°C. precând in Newyork numai 8 7°C., va 
să dică aci temperaturile medie anuale se au circa ca 
2: 3. Contrar la acesta mai cităm altesemplu: Que- 
bec, un oraș in Granada ostică (America nordică) se 
află la lățime geografică de 47°, er Christianiâ, capi
tala Norvegiei, la 60° și cu tote acestea media anuale 
de temperatură este aprope egale, la Christiania 4'2" 
și la Ouebec 4-4°C., de și diferința in lățimea geogra
fică este de 13°. De aci resultă că altă climă este pe 
continente și alta pe mare.

Dar chiar in unul și același punct geografic va
rieză temperatura din aceleși dile din diferiți ani. In 
22 ianuarie 1864 a fost media temperaturei de di 
8'5°R., er in 1850 tot in acestă <Ji a fost media de di 
—14°R.* Dar astfel de esemple se constată la fiecare 
observator meteorologic. Se pote afirmă, cumcă sunt 
escepțiuni acele cașuri când mediele de di sunt egale 
in aceleași dile și in acelaș loc din mai mulți ani.

Aceste anomalii ne dovedesc, cumcă căldura ae
rului atmosferic nu atârnă numai dela insolațiune, ci 
și dela alți factori schimbăcioși, cari au o puternică 
influință, de unde se vede, cumcă decă voim se aflăm 
fluctuațiunile temperaturilor anuale și de di și decă 
voim să determinăm raporturile climatice ale unei 
țeri, nu ne putem mulțumi cu contemplațiuni teo
retice.

Adevărata distribuire a căldurei de pe fața pă
mântului nu se pote constată decât numai prin mul
țime de neîntrerupte observări. Nicăire in nici o șci
ință naturale nu se pâte aplică metoda de inducțiune 
cu succes așâ strălucit ca aci și in genere ca in șci
ință meteorologică.

Pentru a aflâ distribuirea căldurei ^pe păment 
s’au introdus eruarea valorilor medie de di, de lună 
și de an. Pentru a ne putea orientâ in privința dis
tribuire! căldurei pe pământ, Alex. Humboldt a intro
dus construirea de charte in cari se insâmnă tote 
punctele de aceeași temperatură mediă anuale seu 
lunară, cari puncte se reunesc prin linii Isotherme 
anuale seu lunare.

5) Instrumentele pentru mesurarea căldurei.
înainte de a trece la modul cum să se studieze 

căldura dela suprafața pământului și inainte de a ana-
* Dr. Joh. Muller, Lehrbuch der kosmischen Physik, p. 427. 

lisâ resultatele dobândite până acuma, ne vom opri 
puțin la instrumentele puse in serviciul acestui studiu.

Schimbarea temperaturei aerului a fost cunos
cută in tote timpurile și de cătră tote poporele. Și 
poporele cele mai vechi șcieau cumcă in părțile su
dice, adecă spre ecvator este cald, er in cele nordice 
este rece. Herodot ne povesteșce, cumcă in țerile ce 
se află spre nord dela țera Schiților marea este in- 
ghețiată și pământul acoperit cu nea. Conceptele 
despre cald, căldură, rece, frig, ger etc. le-au avut 
omenii dela inceput numai cât acele concepte au fost 
forte relative, precum sunt și astădi, până când nu 
s’au inventat instrumente speciale, cari să servescă de 
mesurătore constante.

Un astfel de instrument abiâ s’a inventat in suta 
a 17. Ansă la acestă invențiune a dat următorul es- 
periment ce l’a făcut Cornelius Drebbel din Alkmar la 
1603 și pe care l’a descris la 1604.

Drebbel a luat un balon de sticlă prolungit in 
o țeve deschisă, l’a inferbintat bine și apoi l’a bă
gat cu capetul cel deschis al țevei in un vas cu spi
rit de vin. După aceea a lăsat să se recescă păreții 
balonului și a țevei și cu dânșii și a aerului din ba
lon și din țeve in urma cărei reciri s’a suit spiritul 
de vin din țeve.* Acest aparat inse neavend o scală 
regulată intre doue puncte stabile, nu se putea fo
losi la facerea de măsurări precise pentru că scalele 
ce i se aplicau erau arbitrarie. Cu tote acestea a fost 
introdus mai ales in Italia nordică unde s’a aflat 
punctul de inghețare prin Academia del Cimento din 
Florenția in frunte cu renumitul fisic și astronom Ga- 
lileo Galilei.

S’au luat niște baloue mici prolungite in niște 
țevi strimte, s’au umplut cu alcohol și apoi s’au în
chis țevile in capete. Ralonele astfel umplute s’au bă
gat in un vas cu omet seu cu ghiață. AlcoholiA in 
urma recelei s’a contras până la un punct ce s’a 
însemnat și carele este punctul lui de inghețare. Mai 
trebuiâ acuma al doilea punct, punctul de ferbere.

Acest punct l’a propus mai intâi Halley la 1693 
pe basa esperimentelor sale făcute la 1688 și anume 
dânsul recomandă ca termometrele să se construiescă 
din alcohol și punctul la care ferbe alcoholul să se 
ia drept punct de ferbere seu al doilea punct dela 
scala termometrică.

La 1703 a propus Guillaume Amontos (1663 — 
1705) pentru termometrul seu de aer ca punct de 
ferbere punctul la care apa incepe a ferbe pe care 
l’a aflat dânsul a fi mai constant.

După ce s’au statorit punctele de inghețare și 
de ferbere, necesare pentru o scală termometrică con
stantă, a vinit fisicul holandez Daniel Gabriel Fahren- 
heit (1686—1736) și a propus de substanță lermo- 
metrică Mercuriul. Dânsul a și construit la 1715 un 
termometru mercurial cu o scală de 212° însemnând 
punctul de ferbere cu 212° er cel de inghețare cu 
32° adecă cu o distanță de 180° intre ambele aceste 
puncte. Acest termometru și astădi se mai intrebuin- 
țeză in Anglia și in America.

La 1740 a construit francesul Rene Antonie 
Ferchault de Râaumur (1683—1757) alt sistem de 
termometru împărțind scala termometrică in 80°. 
Acesta este și astăzi folosit mult in Germania și 
Austro-Ungaria.

* In timpul mai recente mulți fisici dispută paternitatea 
lui Drebbel de a fi inventat primul termometru, atribuind acest 
merit lui Galilei. Se susține cumcă G. Galilei s’a folosit de acest 
instrument la prelegerile sale âncă in anul 1597 și cumcă Ga
lilei a arătat acest instrument âncă in 1603 lui Pater Castelli 
adecă in acel an când alții susțin că Drebbel a făcut primele 
esperimente. Vedi: Dr. Ferd. Rosenberger Geschichte der Phy
sik, II, 18.
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La 1742 fisicul svedian din Upsala Anders Cel- 
sius a propus mercurial de substanță termometrică 
inse deodată și impărțirei scalei termometrice in 100°. 
Acest sistem s’a introdus mai inteiu in Francia pu
tem afirmă că este esclusiv acceptat in șciință și in 
deosebi in șciință meteorologică ca cel mai 
practic.

In șciință meteorologică se folosesc astăzi la 
determinarea căldurei atmosferice termometrele mer
curiale sist. Celsius seu de 100° afară de cașul când 
temperatura aerului scade peste —39°, precum se 
intemplă in regiunile polare, când mercuriul se soli
difică și prin urmare nu mai pote corespunde sco
pului. In acest cas se foloseșce termometrul alcoholic.

Afară de aceste termometre se mai folosesc in 
meteorologie și alte instrumente la determinarea tem- 
peraturei.

Dr. A. P. Alexi.

Limbistică comparativă asupra răde~ 
cinei: cad.

(Urmare.)
i. Cad ce insemnă cap, insemnă și funcțiunile, 

însușirile activitățile capului, — frumusețele, și im- 
frumsețările capului ; mai departe afectele, virtuțile 
inimei: cap rădecina, de aci latineșce : capio, it. ca- 
pisco, rom. pricep (pri=e preposițiune cep e din 
cap) ; a căpiâ rom. a nebuni.

Cadnav și cadno la galii și scoți insemnă: a) 
șiret, om șiret; b) vulpe, pentru că acest animal e 
șiret, viclen, inșelător. Voiu inșirâ cuvintele după am
bele concepte.

Ad a) Cliotil bs. șiret, priceput. Khady la arabi, 
înșelător : kbadda ar. inșelătură mare. Ketta la finni 
șiret. Kutrejos ung. astut, viclen, șiret; chytrell pol. 
șiret, ad b) Kettu la finni vulpe, kothuris la greci 
după Hesechius, vulpe. — Cadw la galii a fi precaut, 
a esaminâ, a descoperi, și după Bullet. de aci purcede 
lat. caveo; din cadu a remas d afară dar revine 
strămutat in t in : cautus, precautus și a diftongit in 
au ; — dar la latini vine și nedittongit in : cate ințe- 
lepțeșce, catus înțelept, chetas sanser. spirit, chit a 
cugetă, citta minte, inimă.

Din acest cadw, din care e latinul cautus la 
noi se allă verbul: eu caut a) cu referință la spirit, 
a scrută, a cercetă, a esaminâ; a îngriji, b) Cu re
ferință la ochi, a vede, a se uitâ, și de aci: căutătore, 
adecă oglindă. —• In aceste ințelese aflăm rădecina 
cad=cat .și la alte popore. Catar bs. a căutâ, a con
sideră, a mesură cu cugetul; câtor bs. a vede. Cato 
in glosariele vechi a combină, a esaminâ, a consi
deră, — apoi a privi, a vede. — Catiller la fr. vechi, 
asemene cu 2 ințelese. Dar la noi in loc de cautare 
se allă și nediftongit in : cotare (»Gutinul« nr. 7.) — 
Katse și katso la finni: căutare = privire vedere ; 
katsime la finni : căutătore, oglindă. Dar la noi ver
bul a căută și a mai lățit ințelesul: c) timpuri rele, 
in anul acesta nu am avut nici o căutare= câștig, venit] 
d) caută-mi cerceii perduți; caută-mi pălăria, (con
ceptul cu nemț. suchen ung. keresni.) Tot din cad— 
cat avem verbul sinonim: a cofroci a) a căută cu 
spiritul adecă a scruta, de unde scrotoem, b) a căută 
intre obiecte, a scormăni; in ințelesul din urmă ko- 
torăszni la unguri. Tot din cad avem : a cadrului, 
adecă a căută intre obiecte, a budului, a scormoni, 
asemene identic cu ung. kotorâszni; eră kacsingatni 
ikatyingatni) ung. a căutâ cu ochi amoroși, — a face 
semn cu ochii, stă mai aprope de : a căută cu ințe
lesul de a privi ; kutatni ung. are ințeles și de a 

căutâ pe un lotru, ceva in păment etc. Kit snscr. 
a vede, a cerne (cu mintea.)

Acuma voiu nisui ca să grupez cuvintele cele
lalte după ințelese identice respective sinonime.

Cadoc g. înțelept, priceput: chotil bs. înțelept, 
priceput; 2) șiret. Cate lat. ințelepțeșce, catus înțe
lept. Cit la boemi ințeles, simț; kajtse la finni pru- 
dință. — (Vedi căiță.) Kuta snscr. celaină.

Chutti bs. a cultivă (din cat=cap colo latin) a 
dressâ, a indreptâ pe cineva. Csodâlni ung. me mir, 
me minunez ; kedely ung. intre altele : starea spirituală, 
sufletescă, cutaze bs. cugetător. Kayton la albanezi: 
cugetare, cuider fr.a crede, a opiniună, Khathyr la arabi 
spirit, memorie; khathyre la perși ideă, cuget, kuytun la 
memorie. — Khuso bs. fantomă, fantasia (fan=ban 
alb.=cap); închipuire (chip=cap.) Kutatni ung. a) a 
scrută (s—cor=cap) atare șciință, vieța unui popor 
etc., deci kutatni nu pote să vină din kut—fântână, 
b) kutatni a căutâ (vedi mai sus.)

Chede bs intențiune, scop; sceda it. plan, pro
iect ; khathyre la perși proiect.

Khathyr la perși inimă; kedv ung. voiă bună, 
plăcere, inimă cătră ceva; kedely ung. inimă, starea 
bună ori rea a inimei, kedves iubit, plăcut. Skytalizo 
gr. a ave poftă desfrânată.

Kuita bs. grije, ingrijire, kajtse la finni ingri
gire ; kuydes la alb. grije, skedros gr. grije, ingrijire. 
— Hut nemț. pază, grije; hiitten a păzi, a îngriji, a 
căutâ, de a scuti de ceva, kaati la finni căpețînos, 
cerbicos ; khodnann la perși fălos, fudul, măreț, aro
gant ; hetyke ung. fălos, măreț; — hatir turc, grație 
(din o rădăcină cu grandis lat. mare); favore.

Cadr br. frumos, infrumsețat; chotilla bs. fru
mos, mândru, plăcut, chitit ; kalharior gr. frumos, 
chitit, curat; chitaș rom. om chitit, frumos, infrumse
țat, împodobit; me chitesc, me infrumsețez : b) ou chi
tesc îndrept, reparez ceva ; seu infrumsețez pe « inovs

Kutsoig alb. dialectul gegic, cutez, vitez, indres- 
neț; kuturiz alb. geg. eu cutez, deci cutesare rom. a 
n’ave frică, a merge cu vitejie ; cutezător, intrepidus.

Katel la finni ciudă, pizmă; cotis, coteus in glo
sariele vechi : pizmă, mânie ; kotos gr. pizmă, ciuda, 
skytros gr. (din Skyta cap) mânios, moros, murmură- 
tor. De aci se ține; ciuda rom. pizmă, mânie; letei 
îi ciudă pe Petru, că n’a jucat cu ea, — că a luat pe 
altu etc. (Ciuda rom. nu e identic nici sinonim cu 
măgiarul esoda, csuda ce insemnă : minune, miraclu. 
monstru ce e in legătură cu cud boem, se miră.)

Afecte cu ințeles contrar: Codardo it. fricos, 
ignav; cuita bs. in al doile ințeles; ingrigiare, frică. 
Schaudern (s—caud) nemț. a se îngrozi, inlricoșâ. Cad 
snscr. a fi beat, — ciudliv șerb, fricos.

Khatha la arabi smintă (din metis minte) erore, 
retăcire, pecat; kotyagolni și kotologni ung. a retăci. 
a umbla făr de cap, in erore ; a fi in erore; kutyl/j 
ung. prost, simplu (la cap.) Scotomia it. ame
țite.

Să venim la conceptul de: cad=sunt curat așâ 
sufleteșce precum trupeșce. Cad g. curat: cadt, caidh, 
caith in găllica: sânt, curat; calha in găllica servițiu 
divin. Caidhni in găllica fecior curat, fecioră curata ; 
catarrhe fr. katarrh nemț. catar, trona, ce e in legă
tură cu grec, kathairo, curățesc, pentru că prin ka
tarrh, trupul se curăță de sucuri rele. Cutsardea bs. 
necurat, inceste fr. fără curățenia de sânge; desfe- 
cioriă. Cauditi boem, a curați; guds, gudus arab, sân- 
țire; qudsii arab, sânt, sacru, curat. Kathairo gr. are 
ințeles și de: curățesc in ințeles religios, curățesc de 
pe’cate. Katharios gr. curat, frumos, chitit, gătit. Ka- 
tharos curat in totă privința. Katherina nume gre
cesc • din kath curat, er=tare, mult; in, om, muiere; 
deci feciora curată. De aci se ține kotorni ung. a cu- 



râți, a mătură in casă; Kazirod pol. necurat, necu
rățit, fără curățenie (cad=kaz.)*

IV. Cad, tot ce acopere.
Cad și cadw la galii tot ce acopere, său astrucă, 

tot ce învăluie, ce îmbracă, ce aperă, ce scuteșce. । 
Mai inteiu conceptul in înțeles general. Cadw și cwd 
g. scut, ce scuteșce, ce acopere, aperă. Kat in sans
crita a luă impregiur, a invelui. Katta la finni a aco
peri, a astrucă. Coud br. cot, loc de ascuns; cuda । 
g. cudio br. și g. a acoperi, a ascunde; cudd g. aco
perit ; loc secret: b) activitatea de acoperire de scu
tire ; cuddfa g. loc de ascuns, de scutire (fa=loc) 
c) mormânt; cuddiedig g. ascuns, mistic, misterios, 
— cuddiodog g. acoperit, ascuns ; scudo it. scut ; 
scudelto it. scut mic, escudo sp. scut.

Cata și chata; catus și chatus in glosariele 
vechi mașină de resboiu pentru de a acoperi pe 
lucrători, spărgători de ziduri etc., chat fr. tot aceea ; 
calam la arabi a acoperi, a ascunde; kata la finni 
acoperiș (de casă, de olă etc.) katta la finni a aco
peri. Cetra bs. scut; kecstho gr. a acoperi, a ascunde ; 
skiut. alb. scut; cot rom. loc de ascuns (in cot după 
cuptoriu) cot g. tot ce acopere; cotun irl. scut; cotro- 
cesc (Dicț. Ac. R.) rom. acoper, astruc, astup ; kot la 
islandezi și in remica paveză de pept (cuirasse fr.) ; 
kotrkat boem, scut pentru cavalerie; kătko la finni 
loc ascuns. Kud și katt snscr. a acoperi, scadus 
goth. Schattan nemț, umbră.

Cuta, cutea, cutis, cutt, cwt g. tot ce acopere, 
învăluie; cuta, cutaff br. vechiu a acoperi, a as
cunde ; cuter br. a acoperi, a ascunde. Scutum lat. 
scut, pavăză. Scutul ostașilor a fost de lemu, uneori 
acoperit cu pele, mai târdiu întărit cu metal, rădă
cina cut dă un ințeles comun de scutire (și nu din 
cutis pele său cad—cut lemn); skouton gr. scut; 
dnioi nod rom. scutire rom. scutec rom. o materie de 
pânză ; de lână ca un petec mai mărișor, in care se 
învăluie copilul mic, său ce se pune sub el; (ec din 
scutec e sufix de diminutiv.) Kuttog ung. se ascunde; 
Schutz (s—cut) nemț. scut in ințeles scutire, schiit- 
zen a scuti.

Să vedem acum cad cu conceptul de a acoperi, 
in cuvinte speciale.

1) Cad insămnă per și sinonim, ce acopere pe- 
lea omenilor și animalelor, cu asemene concept, lă
țit și la plante, și la alte obiecte.

Caitun irl. păr de animal selbatec; catarzo it. 
mătasă perosă, flocosă; ceda la bs. mătasă (ca trecut 
in s și d in t, din ceda la latini: seta nemț. diftongit 
seide, setosus lat. fin. peros.)Cadiva șerb. Catifea. Gead 
irl. centim, sutime; ked irl. o sută. — Adevărat, că la 
polont setka e o sută; setnina număr de o sută,sot- 
nia ruseșce, centuria ; setnic căpitan, sutaș. Dar pe j 
lângă cele arătate in tecst, aflăm cyth la galii, citi- i 
sium in glosariele vechi, și cyth=cit la greci s’a stră- | 
mutat in: sitos rom. jît=grâu, de unde jîtariu; — j 
așâ vădurăm ciuta și șuta; in urmă la cuvântul șutit 
s’a putut, formă fără inlluință slavenă. — Ceden 
la galii păr nou, dela inceput, fin., cedenog g. acope
rit de păr; cedor g. păr tinăr; Hede, Heide nemț ! 
păr, lână, codenna it. pele de porc, cethabe la bs. o 
mătasă fină de haine; cetathcu bs. materie cu păr 
mare, lung. Coto bs. pămucă, bumbac (Baunwolle) 
coton fr. cotone it. cotton, angl. cottwn la galii, — 
kitaj ung. pânză, materie de coton ; kocz (kotz) ung. 
păr, lână lungă ; kotzos ung. lânos, păros, coudrer fr. ț 
a băgă peile in apă ; cudyn g. păr, floc ; kaudet boem.

* După Bullet, castus latin purcede din rădecina cad, ; 
curat strămutându-se d in s. (Vedi custură.) Din castus c a ; 
trecut in g și se re află in: Augustus ; au—ab, af, ap, av, mare, 
nalt; preclar Augustus tare curat, pre curat, — pre sacru, in 
traducere : sanctissimus.

câlț, kutner boem, lâna pentru postav seu pănură. 
Skutina boem, păr de porc; tufă de păr. Kitnos sârb, 
tufos, kutyine lână, câlț.

Materiele, obiectele, ce se fac din per, lână le 
voiu inșirâ mai in jos sub 3.)

2) Cad însemnă pele.
Pelea e ce acopere trupul omului și al anima

lelor ; și alte obiecte de pele.
Căite irl. belit, tras de pele; kaatu finn. pele de 

mnel; kaczagâny (katzagâny) ung. pelea de felurite 
animale selbatece, ce purtau strămoșii maghiarilor pe 
spate. C trece in h, a se diftongeșce, Haut nemț. 
pele. Kette, ketto la finni, a beli, adecă a trage pelea.

Cota bs. cotea bs. curea (e din pele); cotenna 
it. pele; codenna și cotica it. pele de porc. Scote- 
nare it. a trage pelea, a beli (=a peli.) Cutambule 
fr. verme de pele; cutannee fr. morb de pele; cuti- 
cule fr. peliță. Cute it. pele, cuticula it. pele mică ; 
cutis lat. pele. Kiiteg ung. bolă de pele, lepră; kucsog 
(kiitsog) ung. cureua de pe fruntea calului.* Scutica 
lat. adi se traduce cu sbiciu de pele, de și la inceput 
a avut înțelesul de : nuea, deci cad=cut arbore, ica 
diminutiv. Skytos gr. pele, skytoo gr. belesc, trag 
pelea.

(Va urmă.)

Dr. At. M. Marienescu.

Doine poporale.
Din giurul Clușului.

S^udit-am bade eu

'VțjyCă la mă-ta-i pare reu 
Pentru că te jubesc eu ;

< Spune bade niaică-ta 
Să ’ngrădescă grădina 
Tot cu lin și cu pelin, 
Noi să nu ne ’ntălnim, 
Numai sâmbăta odată, 
Dumineca diua totă, 
Vinerea de doue ori 
’N septemână-adese ori.

Mândră, mândrulița mea, 
Nu gândi că te-am urît, 
Pentru ca-aseră n’am venit, 
N’am venit, că n’am putut, 
C’a fost seră ’ntunecosă 
Și cărarea lunecosă, 
Rătăcii la altă casă 
Unde-a fost fată frumosă.

Păseruica cântă ’n erbă, 
Trece badea nu me ’ntrebă, 
Găndesci că nu i-am fost dragă, 
Si eu trec si nu-1 intreb 
Numai cu ochii-1 petrec. 
Multămescu-ti bade tie, 
Că m’ai lăsat tu dinteie, 
Că și eu te-aș fi lăsat, 
Dar m’am temut de pecat, 
Că pre mult drum ai călcat 
Și pe ud și pe uscat.

loan Maior.

* Pote fi și kiicsog, decă conceptul se refereză la cap, 
cu ințeles de căpestru; și atunci kiics e dintro rădăcină cu : 
căciuga rom, un peșce cu capul lung, — căciulă, acoperement 
de cap



O carte de visitâ.
Nuvelă?

I)(- Mam'iei Mimlii/ut.
I.

Erau trei — totdeuna aceiași — in salonul ja- 
pones al Blanși Maupas. Ei se numiau (îi cunoșceți 
aprope) Patriciu, Frederic și Marcel. Fiecare avea 
eticheta sa parisiană, originalitatea sa de om seu de 
artist și ultimele remășiți ale unei averi sburate.

Sera de veră se petrecuse forte dulce. Ca de 
ordinar, se vorbise de tote, mai ales de amor. Stă
pâna casei— care nu eră amanta nimului, după câte 
se spuneau ascultă, lăsă să se spună, surîdea. 
câte-odată. cu eternul seu surîs de.„sfinx ne ințeles^ 
seu mai bine de chimeră imposibilă. Răsturnată in 
fotoliul seu cel lung, cu trăsurile fe^ei in armonie, ea 
părea presinte și in același tim» departe.

Toți o adorau de giaba diluai întregi. In fie
care sără, la_ miedul nopței, —Vupă o strîngere de 
mână amicală, — se retrăgeau impreună ; nici unul 
nu se întorcea mai târziu; toți o șcieau bine 
asta, căci fiecare supraveghea cu gelosie pe ceia
lalți doi.

Erau unspredece ore. Cele trei ferestre deschise 
lăsă să intre d’afară suflări calde și liniștite, încăr
cate de parfumul tuturor florilor din grădina ațipită. 
— Nici odată pote n’o dorise âncă atât de mult. Ea 
își. cunoșcea meșteșugul seu de femeie precum îl șciuse 
odinioră ilustrele amoreze din timpii remași poetici, 
amantele eroilor, regilor seu ale marilor Er.»'
ea intradever Irumosă'.' Nu, fără indoielă; dar plină ; 
de nuri, atracțiosă, cu înfățișarea pasionată, decă nu 
de inimă. In copilărie trebue să fi fost ocheșe; acum, 
perul seu văpsit in culorea arămei roșie, după moda 
Venețienelor scumpe lui Titien, insuflețiâ palidul seu 
obraz și privirea sa încruntată. Forte mare, cam slă- 
bănogă, cu apucături hotărîte, plăcute tinerilor băeți. 
cari o visau ca amantă și ca amică. Ar fi fost, bine i 
ințeles, in repaosul orelor nebune d’a dormi pe inima I 
ei ținendu-i mâna. Abandonul și încrederea, in greu
tățile leneșe,^ se înțelegeau profund lângă densa, căci 
ea trebuia să găsescă, să șeie vorbele trebuinciose și 
asigurătore, apoi. . . Ce să mai spun ? Ea erâ un 
corp, o inimă ș-un șpirit. Cel puțin astfel ș-o închi
puiau credincioșii sei curtenitori in lungile lor visări, 
după ce o părăsiau. ’

Ea servi ceaiul, apoi cu nepăsare, aprinse o ți
gară la lampă. Și canțoneta, ditriambică femeilor, 
urmă intr’un trio de voci ce se ridicau.

— A iubi, afirmă Patriciu, este lucrul cel mai 
greu din lume. Acum șase luni aș fi dis imposibil. 
Vorbesc bine ințeles pentru omenii cari au trăit bine, 
dela douedeci de ani cari au cunoscut cele mai mari 
nebunii.. Aceștia sunt singurii interesați, nu este așâ?.. . 
Ceialalți nefiind decât niște trași pe sforă predesti
nați, trași pe sforă de alții, păcăliți de ei enșeși, naivi | 
și grosolani, incapabili d’a distinge o fantasie d’o pa- 
siune adevărată ...

— Marchise. nu cumva ești giuvaergiu ? între
rupse tinera femeie . . . Eu iubesc mai mult inimele 
noui de tot.

Cei trei tineri plecară capul. !
— Nu e atâta subtilitate in amor, șlise Frederic. । 

dar cineva nu iubeșce decât odată. ’ I
Pentru ce ? respunse Marcel. Eu, îmi indii- ,
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puesc cu plăcere că se iubeșce odată mai mult decât 
tote celelalte, și că acea dată, e pentru totă viâța.

; — Dar cum se cunoșce, obiectă Blanșa, decă
| data aceea e cea din urmă ? Pe cât timp inima bate, 
i cineva pote să mai iubescă âncă, mai departe, mai 
tare . . .

DlȘ uu vei iubi nici odată ? respunse Mar
cel cu asprime. Nu vorbi, lasă pe ceialalți ca să vor- 
bescă. Mulțumește-te d’a fi pretecstul, causa, căci nu 
ești in stare d’a resimți prin dta singură.

Mulțumesc ... cu tote acestea pote .. .
— Cum și când atunci ?
— £că ceea ce insemneză că o femeie, desti- 

i nată ca^ să iubescă mai curend seu mai târdiu. c’ar 
trebui fără dor și pote să cedeze unuia din dvostre. 
ca numai dvostre trei intr’un cuvânt, înțelegeți cel 
puțin o unitate perfectă, iresistibilă.

— Nu ... dar ce trebuie să facă seu să fie, 
cineva pentru ca să fie iubit de dta ?

— Nu șciu.
In momentul acesta, se opri o trăsură in 

fața^ porței. Sun â. Cânii începură să latre, apoi tă
cură, ca și cum ar fi mirosit p’un prieten.

— Cine să fie la ora asta ?
Intră fata din casă. Un domn cerea ca să fie 

primit,
— Ți-a spus numele? intrebă ea.
— I.fice că nu e cunoscut de domna.
— Atunci să umble sânetos.
Slujnica eși și se intorse îndată. Acel domn in

sista ca să fie primit și-i dăduse o carte de visită.
—- Dă-mi-o incoa! clise Blanșa, c’un ton iritat.
Cei trei amici ai ei, puțin cam palidi. o priviau 

in fața. ’
Ea luâ cartea și citi:

i

JEAN BOULET 
milionar.

Ce insemneză asta, murmură ea intrigată... 
E forte bizar, intr’adever . . .

— E grosolan !
— E o prinsore!
— E un nume de ocnaș !
— Ta, ta, la 1 spune-i să intre.
— Oh! făcură câte-și trei pe rând.

I-ascultați, domnilor . . . Pare-mi-se că sunt 
in casa mea, cred !

II.
El fu introdus. Eră un tiner forte inalt, torte 

ocheș,^ forte frumos, și forte corect. Intrând salută pe 
toți, fără a părea surprins d’a găsi acolo instalate trei 
persone, din care una putea să fie la densul acasă.

— Dle, dise Blanșa. arătându-i un scaun, ești 
pote surprins că te primesc fără ca să te cunosc. 
Cartea dtale de visită e atât de straniu redigeată, in- 
cât am avut curiositatea ca să cunosc originalul țîmi 
permiți cuvântul acesta) . . . care se anunță astfel. 
l)nn aceștia sunt amicii mei, poți să vorbeșci dar in 
fața lor; — ș-acum cărei întâmplări datoresc onorea 
visitei dtale, dle milionar ?

, “ Nu. dnă, nu sunt surprins de primirea asta, 
d acesta curiositate, respunse noul venit. Dă-mi voie 
ca să nu respund indată ultimei dtale intrebări, și



să-ți spun mai inainte de tote in ce sanctuare renu
mite de nepătrundetore am intrat mulțămită acestei 
hârtii magice. Numele meu este forte simplu, pentru 
că nu-mi place să cumpăr trei seu șase ducate, lucrul 
fmd pre banal; — milionar vra sâ dică. ai ghicit-o 
bine ințeles, că posed o avere colosală ; dar ar fi un 
gust prost pentru a pune p’o carte: Domnu X. . . , 
e patrudeci de ori milionar. Cu tote acestea eu sunt 
seu puțin îmi mai lipseșce d’a fi.

Jean Boulet, făcu o pausă savantă și privi pe 
auditorul seu. Toți îl priviau cu mirare. In ochii băr- 
baților acea mirare aprindea luciri posomorite de I base in univers.
necaz născând; dar Blanșa, din contră, aplecată ina
inte, cu luare aminte, părea subjugată, fermecată, 
deja cucerită.

— Urmeză, dise dânsa, răzemându-se de spatele 
fotoliului.

El urmă:
— De și numer d’abiâ treizeci de ani, am vi- 

sitat mult timp, ca analist subtil tote lumile cunos
cute seu ce sunt de cunoscut și in ocasiunile acestea 

: s’a vedut puterea banilor totdeuna in avantagîul meu. 
Scurtez- Mulțumită bogăției mele, am vecjut totul, am 
făcut și imposibilul. In Indii, pe Gange, derivișii au 
întrerupt visările lor la apropierea mea ; ipnotisați 

f din nou prin aurul meu, m’au condus in templele lor, 
imposibil de intrat altora; am foiletat c’un deget 
desprețuitor manuscrisele lui Brahma, pe cari mi le 

■ esplică un betrân fără verstă incetișor. — In Asia, 
in Africa, haremurile cu podina roșie, cu mosaicul 
sângeros, s’au deschis in fața mea ; am stat acolo 
atât cât mi-a plăcut. Plătiam, ecă totul. — In Siberia 
am făcut să fugă șapte sclavi. Țarul me plictisiâ. — 
In Germania, șefii nihiliști m’au primit la întrunirile 
lor cele mai secrete; toți strigau ș-amenințau pe bo
gății după pământ, eu strigam și mai tare decât ei. 
— In Englitera, am îmbătat grosnic pe cel mai inalt 
magistrat, care ș-a uitat demnitatea și stabilitatea, 
chiar in consiliul privat. — In Francia, am oferit o 
cină unor fete ore-cari in refectoriul dela Trappe. 
Am făcut p’o ducesă betrână să cânte »Marseilleza«, 
inzestrându-i p’o nepotă. — In Italia voiâ să me tacă 
cardinal. Am refusat din orore pentru culorele băte
tore la ochi ... Ce să ve mai spui ?

— Sunt colonel in Mexic. — La Tortoni, se 
jură c’am spirit natural . . . Me credeam așâ ajuns 
până la straniu ... la imposibil. Eri am recunoscut 
că tote acestea nu erau nimic âncă, pentru că nu fu
sesem primit âncă in intimitatea Blanși Maupas, fe
meia cea mai orgoliosă, având casa cea mai închisă 
din Paris. Se mai dice și femeia cea mai frumosă. 
Atâta frumusețe, mister și răcelă m’au tentat. Am 
voit să rischez ș-acestă din urmă aventură, — ș-am 
venit . . .

— Cesar a complectat frasa . . . murmura Blanșa, 
cu privirile rătăcite pe tavan.

— Și, întrerupse repede Patriciu, in căletoriele 
dtale, domnule, n’ai întâlnit nici odată vre-un tâlhar 
care să-ți sară asupra seu vre-un gentilom pentru ca 

: să-ți tae gâtul?
— Nu, un tâlhar n’ar indrăsnî, pentru că e pre

1 sărac. Un gentilom ? îl recus, nu me 
pre bogat. Partita n’ar fi egală.

— Dar decă te-ar insultă, cu tote 
trebă Frederic, sculându-se forte serios.

— Aș pune pe omeni plătiți ca 
Sunt bogat ca regii și fac ca dânșii.

Se făcu o tăcere de surprindere, 
nopței. Cei trei amici se sculară ca de

bat.. . Sunt

acestea? in-

să-l omore.

Sună miedul 
obiceiu.

.lean Boulet strigă:
— Da, mi s’a spus și asta, uitasem. E ceva mai 

greu âncă decât a străbate la Blanșa Maupas; — 

acesta e d’a stă după ce a sunat miedul nopței.
Blanșa eră in piciore; o încrețitură mare, vo

luntară, îi tăia fruntea intre sprîncene ; ea privi drept 
in față pe Marcel, Frederic și Patriciu.

— Plecați, domnilor, acesta e ora dvostre.
Câte-și trei făcură o mișcare de amenințare, dar 

se stăpâniră numai decât, se inclinară in fața ei, cu 
mortea in inimă, ș-apoi eșiră împreună ca de obiceiu.
Porta scârțiind se inchise după dânșii in umbră. 
Noptea urmă, liniștită, transparentă, cât se pote de 
dulce. Și cu tote acestea pentru ei totul se schim- 

lii.
De cincisprezece dile se intruniau pentru a vorbi 

âncă de dânsa, jurându-se d’a nu o mai vedea nici 
odată. Frederic slăbise, Marcel se îngălbenise și lui 
Patriciu i se albise perul.

Intre ei erau reamintiri eterne, și suveniri me
lancolice. Se hotărîseră ca să asasineze pe Jean Bou
let; dar Jean Boulet nu se mai găsiâ nicăeri; numai 
eșise dela Blanșa ... Oh ! omul acela! . . .

Intr’o seră, Frederic sosi, pe jumătate vesel, pe 
jumătate tragic și d’abiâ suflând strigă:

— Milionarul nu e decât un aventurier! nici 
gologan chior, amicii mei I Suntem resbunați!

— Adevărat ?. . . Atunci e un om de spirit, 
respunse Marcel c’un oftat lung.

— Dar Blanșa, ce dice ea de dânsul ! intrebă 
Patriciu, inveselit.

— Blanșa? II adoră !

Etă, mamă!
— Vedi ilustrațiunea din nr. acesta. —

Anica și Petre sunt soră și frate. Petre e mai 
mic și din causa asta Anica își pretinde superioritate. 
Ea grigeșce de frățiorul ei, când mama nu-i acasă, 
ea o suplineșce. Și trebue să și grigescă, 
Petre nu-i pre ascultător. Etă ș-acum s’a 
mesă. L’a și perît Anica la mama, strigând :

— Etă mamă !

fiind că 
urcat pe

I. H

Literatură și arte.
Șciri literare și artistice. Dl G. T. Buzoian a 

publicat la Bucureșci partea a doua din »Schițe geo
grafice», care cuprinde județele României și țările ve
cine. —- Dl G. Vasilescu, tinerul sculptor român, care 
studiâză școla frumoselor arte din Veneția, fa.ce pro
gres mare; diarul de acolo >11 Risveglio» scrie des
pre densul in termeni forte călduroși.

Nunta la Români- Acesta e titlul unui volum, 
care cuprinde un studiu istorico-etnografic compara
tiv de dșora Elena Sevastos, premiat de Academia 
Română cu premiul Eliade-Rădulescu 1888, edițiunea 
Academiei Române. De și lucrarea nu este tocmai 
completă, conține inse multe obiceiuri pre intere
sante, ceea ce se vede și din următorul cuprins : I. 
Înaintea logodnei: Cum se dau in dragoste, Cum se 
vrăjesc fetele spre St. Andrei, Cum se vrăjesc in aju
nul Crăciunului, Vrăjile spre St. Vasile, Cum se vră
jesc in ajunul Bobotezei, Vrajă de dragoste din Bo
toșani, Vrajă de ursită din Dorohoi, Farmec de 
dragoste, Descântec de dragoste, Facere de dragoste, 
Vrăji de ursită, Vergelul, Ședetorea din casă, înainte 
de stărostie, Stărostia și pețitul, Cătători de casă seu 
cercători; II. Logodna seu încredințarea: Croitul, 
Până la nuntă ; 111. Nunta : Joi: Cernutul, jocă si



tele, bat «ițele, plăcinte; Vineri: Claca lemnelor, 
adusul lemnelor, lemnele; Sâmbătă: La casa miresei, 
Berbenocul, La casa mirelui, Tunsul, bărbieritul ; 
Duminecă: La casa miresei, Busuiocul, bradul, măr
gele, colăcărie, conăcășie, Orație, închinarea daruri
lor miresei, închinări a straelor la miresa. Cei cu 
schimburile, Vătășelul, Orațiunea paharului, Cântec la 
casa miresei, Iertăciune, Când miresa plecă dela casa 
părinților ca să se ducă la casa mirelui, Prietenele. 
Pintenul, Orația Pintenelui; Sâmbătă la casa mirelui : 
Pețela, duminecă dimineța, duminecă la nuni, înainte 
de cununie, La biserică, După cununie, mesa cea 
mare ; IV. După nuntă: Luni diua, Cântece, Târi’aria, 
Luni sera, Marți legă miresa, o învelesc, o îmbrobo
desc, îi pun cârpa, Mercuri plăcintele, Duminecă Cale 
primară seu cale pe mare, Colacii nunului, Merul de 
cununie și Anecse. Prețul 5 lei.

Istoria diaristicei române, in vieța culturală a 
națiunilor diaristica iormeză un factor de frunte. Este 
dară de mare însemnătate o istorie a diaristicei. Dl 
Alesandru Pop, archivarul Academiei Române, vine 
să ne presinte acesta lucrare. Volumul dsale, estras 
din Analele Academiei Române, portă titlul: „Biblio
grafia publicațiunilor periodice române.șei și acelor 
publicate in limbi străine in România seu de Români 
in străinetate, 1817—1887.» Indicațiunea acesta arată, 
ca diaristica română are uu trecut abiâ de 70 ani. 
Primul diar românesc inse nu aparii la 1817, ci nu
mai s’a anunțat; numai la anul 1825 apăru »Fama 
Lipskeic, după care a urmat la 1829 «Albina Româ- 
nescă« la lași de Asaehi și «Curierul românesc» la 
Bucureșci de Heliade. Lucrarea dlui Pop se împarte in 
doue părți; in partea primă arată pentru fiecare an 
numele jurnalelor, de câte ori au apărut, formatul, 
numele directorului, redactorului, administratorului 
etc. apoi locul tipăririi și tipografia: in partea a doua 
ne oiere un sudice alfabetic al tuturor diarelor. Pre
țul 2 lei.

Compendiu de meteorologie de dr. A. P. AlexL 
profesor la gimnasul superior rom, din INaseuTcu 4 
stampe (19 figuri), 177 pagine. Din precuvântare se 
vede, că autorul a estras acesta lucrare din Rapor
turile gimn. de pe anii școl. 1887/s și 188% numai 
iii^ 100 ce.s. Cartea se împarte in 2 părți și are ur
mătorul sumar : Partea I. însemnătatea, desvoltarea 
istorică .și folosele practice ale meteorologiei. Aci face 
autorul istoria meteorologiei, apoi desvoltarea ei la 
diferitele state pr: Austria, Ungaria, România, Ger
mania, Olandia, Marea Britania și Irlandia, Rusia, 
Belgia, Danemarca, Helveția, Norvegia, Svedia, Fran
cia, Italia, Statele unite din America, Portugalia. 
Arată desvoltarea meteorologiei prin conferințe și co
mitete meteorologice internaținonale. Pe urmă arată 
folosele -practice aîe meteorologiei. Partea II. Ele
mentele meteorologice și îndrumările pentru facerea 
de observațiuni meteorologice. Mai intei tracteză des
pre aerul atmosferic. Măsurarea presiunei aerului at
mosferic cu barometrele. Despre căldura aerului și 
măsurarea ei. Variațiunea raportului de insolațiune 
in decursul anului și cea causată prin insolațiunea 
de peste di. Despre anutimpuri și variațiunile causate i 
prin referințele climatice. Despre termometre. Instru- , 
meritele despre măsurarea temperaturei pământului, । 
pentru determinarea temperaturei isvorelor, a rîurilor ■ 
și a mărilor. Despre hydrometeore, hygrometre și 
psychrometre. Variațiunea umidității aerului peste di, 
peste an și din diferitele ținuturi. Despre rouă, brumă, 
neguri, nori, ploie, omet, măzărică etc. Aparatele 
despre măsurarea hydrometeorelor (Pluviometre) a , 
evaporațiunei și a fîltrățiunei apei. Despre vânturi, ; 
fortune, uragane, direcțiunea vânturilor și intensitatea 
lor. Aflarea acestora (cu girneta.) Alte fenomene. Pe

urmă despre îndrumările la facerea de observațiuni 
și despre calculările meteorologice. Cartea se află in 
deposit spre vendare la librăria Concordia din Nă- 
sep.d, cu prețnl de 1 fl. 60 cr. seu 4 lei.

Carmen Sylva franțozeșce. In curend va apăre 
La Paris un volum de novele’de Carmen Sylva, tra
duse in limba franceză de Robert Refer, secretarul 
particular al reginei Elisabeta Prefața va fi scrisă de 
romancierul Pierre Loti.

Autografele ini Varlaam mitropolitul. Dl V. A. 
Urechiă a făcut Academiei Române din Bucureșci, in 
ședința dela 21 decembre 1888, o comunicațiune re
lativă la îndreptarea biografiei mitropolitului Var
laam; acesta comunicațiune se baseză pe niște do
cumente autografe ale mitropolitului, pe care le-a 
descoperit dl Urechiă și care acuma au eșit in o bro
șură estrasă din Analele Academiei. Autografele sânt 
tote din timpul când Varlaam se rătresese din scau
nul mitropolitan la vieța mai liniștită a monaslirii 
Secului. Prețul 50 bani.

- Moratorium. Domnii țârilor române avut-au ei 
dreptul de a opri ca sineturile să fie exigibile la diua 
însemnată in ele și să amâne scadența lor in indilinit ? 

; La acesta întrebare respunde dl V. A. Urechiă prin- 
I tr’un chrisov din 1825 iulie 28, prin care domnitorul 
I loniță Sturza ordonă păsuirea de plată a datoriilor 
I vonicului Vasile Roset. Prețul 20 bani.
: Studiu asupra climei Bucureșoilor in anii
। 1885—1888, de dl Ștefan C. Ilepites, 'directorul insti

tutului meteorologic din Bucureșci, a eșit de sub ti
par acolo, estras din Analele Academiei Române. 
Intr’acesta broșură s’a coordonat intr’un mod siste
matic, numerosele observațiuni meteorologice, ce in 

i curs de 4 ani au fost adunate de institutul meteoro- 
! logic al României. Prețul 1 leu 50 bani.

Carmen Sylva iu America. In ultimul numâr al 
revistei mensuale „The Sunny Rour4’ ce apare m 
New-York și care e.redigeată esclusiv de copii mai 
mici de 16 ani, se află publicată o poesi'e tradusă in 
englezeșce, a scriitorei nostre Carmen Sylva.

Veronica Micle. »La revue de r Orient* in ul- 
timu-i număr consacră un articol, prin care face ne
crologul reposatei poete, dna Veronica Micle. Revista 
din Budapesta aduce elogii memoriei scriitorei răpită 
pre de timpuriu dintre noi.

Reforma metodului in studii și pedagogie. Pro
cedarea intuitivă, heuristică in serii zero-macsimale, 
cu aplicațiune mai particulară la studiile psichologi :e 
de I. P. Florantin profesor de lilosofie, apărut acum 
in edițiunea librăriei Ig. Haimann in Bucureșci. Prețul 
1 leu.

Cinci reviste noue. La Bucureșci au să apară 
la începutul lui octombre tocmai cinci reviste lite
rare noue și anume : Nouă Luptă Literară, Școla Nouă, 
Eminescu, Dîmbovița și Generațiunea Nouă. Tote vor 
fi redactate de tineri.

Altă revistă. La 1/13 octombre viitor ese la 
Bucureșci o nouă revistă, intitulată «Revista auto
grafă.» Fiecare autor va scrie eu mâna-i proprie ar
ticolul și apoi se va trage pe poligraf. Cu acesta se 
fac deja 6.

Teatru și musică.
Șciri teatrale și musicale Dl D. Th. speranța 

lucreză la o nouă piesă originală, intitulată «Ierba 
fierului.» —Dna Dardce a dat de curând un concert 
la Iași, cu concursul dlor Ed. Caudela și I. Meisner. 
De acolo a plecat la Odessa, unde este anunțat u" 
doile concert al seu. — Violinistal Mieher va in 
prinde in curend un turneu artistic in mai m 



orașe din România, unde va da câte un concert; 
apoi va merge ’n străinetate. — Dna drena de Vla- 
daia, distinsa cântăreță română, in drumul seu spre 
Italia, unde s’a angajat la opera din Neapolea, șe va 
opri la Brașov, unde va da un concert. — Dl G. 
Gabridescu, simpaticul tenor, care nu șcim pentru ce 
n’a lost angajat la opera italiană din Bucureșci, a 
sosit din străinetate la Craiova in mijlocul familiei sale.

Concertul și teatrul din Caransebeș. Vorbind 
de adunarea generală din Caransebeș a Societății 
pentru fond de teatru român, «Luminatoriuk scrie: 
Mândria și efectul real și de mare valore culturală 
a adunării din est an a fost escelarea corului vocal al 
plugarilor români din Chiseteu, mai ales prin pro- 
ducțiunea piesei teatrale scrisă de dl losif Vulcan, 
»Ruga dela Chiseteu*, dată in sera din 29 sept. La 
sosirea corului cu stegul la stațiunea căii ferate din 
Caransebeș reuniunea de cântări d’acolo sub condu
cerea dlui Secuens, intimpinâ cu cântarea moftului 
pe corul bspe, care apoi mulțămi asemene cântând 
moțul seu. Dl asesesor consist. T. Barzu apoi bine- 
ventă in puține cuvinte alese pe corul dela Chiseteu, 
in al cărui nume dirigentele seu neostenit dl preot 
Lucian Șepețian mulțămi in accente sincere și căl- 
durose. Sera apoi la terminal statorit sala cea mare 
din otelul Lichteneckert se umplu peste totă aștep
tarea cu nn public românesc din loc și giur. Nume- 
rositatea domnelor și dșorelor erâ respectabilă. Con
certul îi deschise corul Cliiseteului cu «Serenada.* 
Atât la presintarea sa pe scenă cât și la incheiarea 
piesei repețitele aplause îndelungate și aclamațiuni 
sgomotose pare că nu mai erau să incete. La dorința 
unanimă a lumii din sală, corul avu bunătate a cânta 
„salata italiană', care piesă fu incununată eu salve 
de aplause. In decursul cântării acestei piese se in- 
templă regretabilul incident, că o parte a podiului 
te.-tu ui ui din Caransebeș se rupse de ponderositatea 
-■orului din Chiseteu. Cu tote aceste și de și vr’o doi 
enși dintre ei picară, totuș bravii coriști nu se con
turbară nici o minută, nici in ton nici in tact, ci 
eontinuară și sferșiră cucerind publicul intreg, care i 
remunera cu t6tă simpatia sa. Celelalte piese de con
cert le esecută forte bine reuniunea de cântări din 
Caransebeș cu ■ minunatul seu solist dl D. Terfaloga. 
După o scurtă pausă urmă piesa teatrală. Prodacțiu- 
nea ei avii efect deplin, eră debutarea coriștilor plu
gari in rolurile lor au pus in uimire chiar și pe cel 
mai pretențios critic. Astadată din nou s’a arătat, că 
inteligința țăranului român și mai ales a coriștilor 
români din Bănat este admirabilă. In acest înțeles 
s’a sprimat și Pre Sânția Sa episcopul dîeeesei Nic. 
Popea, care onoră cu presința sa acea seră literară. 
Autorul piesei ensuși eră peste măsură surprins și 
încântat. Se pricepe, la ineheiare, coriștii diletanți in 
frunte cu sufletul lor diregiator fuseră aclamați și 
de publicul deplin mulțămi*:. Se pote profeți, că piesa 
puținei âncă adjustată și după impregiurări localizată, 
se va vulgarisă in timpul cel mai scurt la tote coru
rile vocale române și nu va peri nici când dintre 
petrecerile poporului, Ideea piesei este nimerită și 
lucrarea reușită. Seria producțiunilor se incheiâ prin 
pre bine reușitele tablouri „Coriolan.11 După incheia
rea producțiunilor sala se umplu cu mese întinse și 
petrecerea socială cu cântări și cu cuvinte de îmbăr
bătare și de bucurie se îndelungă până in diori, când 
corul din Chiseteu și unii ospeți se rentorseră acasă.

Teatrul Național din Bucureșci. Deschiderea sfa- 
giunii s’a anunțat pe joi la 28 septembre (10 octom
bre) cu drama 'franceză «Familia Rantzau.* Se vor 
mai jucâ: Marcela, Messalina, Roger la Houte. Oedip 
rege, Antony, Dșora de Belle-Isle, Adiana Leconorew, 
Galeotto, Maxivel, Egmont, Tartufe, Demi-Monde, Fe

meile nostre, Scepticii, Irina schinteie, Falanga Jună, 
Tata-Moș, Cușca Leului, Imprumută-mi nevesta, Vi
nul de Cotnari, Morunul, Lauta de Cremona, Lupta 
intre femei. Dl Gion trage atențiunea direcțiunii și 
asupra unei piese a lui losif Vulcan, care s’ar află 
ii: cartbnele direcțiunii; dar asta e erore, căci redac
torul foii nostre nu are acuma nici o piesă la direc
țiunea Teatrului Național din Bucureșci. — Represin- 
tuțiunile de operetă in limba română se vor incepe la 
2/14 decembre. Se vor jucâ: Fata mamei Angot, 
Domna Juanita. Voevodul țiganilor, Suratele vesele 
dela Windsor, l.Hua și noptea, Marele Mogol, Fatinița 
și altele. -—■ Opera italiana ș-a anunțat deschiderea 
stagiunii pe 24 sept. (6 oct), cu «Aida.* Stagiunea va 
fi de doue luni, in care se vor da 35 represintațiuni. 
Repertoriul: Aida, Rigoletto, Ugonoti, Lucia, Ebrea, 
Faust, Sonnambu'a, Ernani, Africana, Puritani, Tro- 
vatore, Borgia, Favorita, Carmen, Ballo in Maschera, 
Gioconda, Mignon și Fra Diavollo.

Conservatorul din Bucureșci. Ni se spune scrie 
«Românul*, că in a doua jumătate a lui septembre, 
conservatorul român de musică și declamațiune im- 
plineșce 25 de ani dela fundare. Pentru serbarea 
acestui pătrar de secol, direcțiunea conservatdrului, 
in unire cu aceea a Teatrului Național, vor combină 
o represintațiune la care vor luă parte atât elevii cei 
vechi, adi artiști, cât și cei noui.

Conoertui Burada la Paris. I se scria din Paris 
«Fulgerului», că in diua de 10 septembre s. n., pro
fesorul conservatorului din lași, dl Th. T. Burada a 
dat un concert la esposiția din Paris, cu un succes 
strălucit. Dl Burada a eseeutat, in presința unui au
ditor compus din mii de persone, mai milte bucăți 
de coucert, cari au fost forte bine primite. La urmă 
a cântat «doina*, «buciumul* și mai multe alte cân
tece naționale româneșci, din cele mai caracteristice, 
cari au plăcut forte mult auditorului, producând un 
entusiasm nedescriptibil. Acompaniamentul la piano 
a fost ținut de cătră dl Georges Lamotlie, pianist 
compositor șî organist al M. S. regina Spaniei Isabela 
II. Etă cum se esprimă diarul parisian >1’ E :!air* 
(Fulgerul) asupra valorosului nostru artist : Dl Th. 
Burada, profesor la conservatorul din Iași, a repurtat 
la Paris un forte mare succes. Dl Burada, care a 
fost ascultat și ’n provinciile balcanice, e un artist 
de mult talent, care-și mânueșee arcușul cu un brio 
și o siguranță ce-1 claseză printre maiștri. Afară de 
acesta, dl Buradu a fost viu felicitat de mai multe 
somități muzicale din capitala lumei civilisate.

Lăutarii pioeșoeni, cari sub conducerea mae
strului Dobrică au pornit la Paris, s’au rentors, fără 
să fi putut ajunge acolo, din causa timpului nefavo
rabil. Au cântat inse, la Brașov, Sibiiu, Arad, Lugoș, 
Timișora, Seghedin, Budapesta și Viena, fiind preto- 
tindene bine primiți.

Biserică și școlă.
0 biserică monumentală in România. La 8/20 

septembre s’a târnosit biserica din comuna Bușteni 
: după domeniul Coronei cu același nume. Acestă bi

serică s’a ridicat cu cheltuela regelui din fondurile 
veniturilor domeniului Coronei și a costal mai 109,000 
lei. Sfințirea s’a oficiat de cătră mitropolitul primat, 
in presința regelui, a principelui regal, a miniștrilor 
și unui imens public ce venise intr’adins. După ser
viciul divin s’a ținut un cuvent de cătră mitropolitul 
in numele clerului, și altul de primarul din Predeal 
in numele comunelor ce deserveșce biserica. In 
urmă, regele s’a întreținut cu mai multe persone și a 
felicitat pe dl architect Socolescu pentru- modul cum



a conceput și condus lucrările acestei biserici. După 
aceea s’a servit un dejun regal de 60 tacâmuri in 
localul școlei, și o mesă țerănescă in curte de 400 
tacâmuri. Musică și lăutarii au Înveselit mereu pe 
asistenți. Biserica este lucrată intr’un reușit stil bi- 
santin și este prima biserică ce regele a clădit in con
dițiile cerute de artă, spre a remâne pe viitor măr
turie a pietății sale. Planurile se datoreșce dlui ar- 
chitect 1. Socolescu, fiu al Prahovei, cea ce ne es- 
plică și mai mult, tragerea de inimă și ingrigirea cu 
care a conceput și esecutat acest mic monument. 
Prahovenii se pot făli că posed primul monument de 
architectură bisantină făcută sub domnia casei de 
Hohenzolern, și acest monument a fost făcut de un 
fiu al Prahovei chiar.

Fondul șcdlei de fete din ciuș. Reuniunea fon
dului pentru inființarea unei școle’române de fetițe 
in Cluș are pân’ acuma un capital de 7573 il. 40 cr; 
din suma acesta 2221 11. 20 cr. sunt depuși la insti
tutul de credit și economie *Economul« din Clnș, 600 
11. in hârtii de stat, 108 11. 25 cr. in contracte ver
bale, 2638 11. in contracte scrise, 1479 in cambii, 
356 fl. 59 cr. in interesse restante după cambii. Pre- 
sidentul reuniunii e dl Alesandru Bohațel, cassar dl 
Vasilie Almășan, controlor dl Emeric Pop și secretar 
dl dr. Grigorie Silași.

Dela universitatea din Bucureșci. Dl Lazăr 
Șăinean este autorisat a face anul acesta, in locul 
dlui Hașdeu, cursul de filologie comparativă. Dsa va 
trată in fiecare luni despre ^Gramatica comparativă 
a limbelor și dialectelor greco-italice», er mercurea 
va face o introducere generală in studiul limbei.

Reuniunea invețătorilor români gr. or. din dis
trictul Sibiiu va ține adunarea sa generală in Ocna- 
de-sus la 1/13 octombre. Cu asta ocasiune invețătorii 
loan Bratu, Moise Frățila și alții vor ține discursuri 
pedagogice.

Ce e nou?
Hymen. Dl P. tP. Bariț, conducător de tipo

grafie m Orăștie, la 22 septembre s’a canunat cu 
dșora Maria Bogorin din Sibiiu.

Șciri personale. Maj. Sa a dăruit crucea de 
argint pentru merite: fostului primar din Jucul-de- 
jos G. Fantea și fostului primar din Ghiec Mihail 
Pop, precum și sergentului de gendarmi Simeon 
Danu. — Dl Iuliu Pușcariu, notar la tribunalul r. din 
Budapesta, a fost numit subjude la judecătoria cer- 
cuală I—III de acolo. —, Dl dr. I. Neagoe a fost 
numit intern pe lângă serviciul dlui dr. Clement din 
spitalul Calentina ’n Bucureșci.

Processul de pressă al „Luminatorinlui“. Curia 
r. a nimicit sentința tribunalului cu jurați din Arad, 
care achitase pe dl I. V. Barcian, antorul articolilor 
incriminați. Motivul nimicirii este, că unul din jurați 
a comunicat cu lumea esternă ; acesta comunicare, 
după cât ni se spune, este faptul, că unul din jurați 
eși la presidentul tribunalului să-i ceră codicele pe
nale. Acuma se va delegă alt tribunal : cel din Cluș 
seu cel din Dobrițin.

Un bal intr’un grajd, Dl Vanderbild bogătașul 
american, a avut de curend idea originală să-și in
augureze grajdurile pe care le construise, dând in- 
tr’ensele un mare bal. Se danțâ chiar și in podul cu 
len, transformat intr’un salon forte cochet decorat. 
Lucrul cd mai curios este apoi, că in Ioc de a căută ' 
să ascundă destinația acelei sale de bal provisorie, 
dl Vanderbild ținuse dimpotrivă să pună intr’ensa,’ i 
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afară de cai, tot ce se află in grajduri: lampe, feli
nare, găleți, bice, hamuri etc. Să sperăm inse că 
menul supeului erâ compus din altceva decât din 
fen și din oves.

Necrolige. Bunica dlui Hașdeu, mama mamei 
sale, Maria Dancsa, călugăriță sub'numele Melania la 
mănăstirea Pasere de lângă Bucureșci, a murit luni 
in etate de 90 ani. — Dna Bârsescu, mama vestitei 
artiste Agatha Bârsescu, a incetat din vieță la Paris. 
— Harta Tuducescu, soția invețătorului loan Tudu- 
cescu din Lipova, a incetat din vieță Ia 29 septem
bre, in etate de 50 ani.

Ghicitdre.
De Petru Herțe.

In cvadratele din jos să se scrie numerii cu- 
renți dela 1 100, așâ incât numerii din cvadratele 
cele de alungul să dea suma de : 1010.

Terminul de deslegare e 31 octombre. Ca tot
deuna și de astă-dată se va sorti o carte intre des- 
legători.

*
Deslegarea cuvântului p ătrat din nr. 15 :

• Radu
Amor 
Dora 
Ural

Deslegare bună primirăm dela domnele și dom- 
mșorele : Rosalia Ursu n. Beleș. Anastasia Strevoiu 
Lucia Cosma, Aurora Ploeștian, Amalia Crișan, lose- 
fina Popescu și dl A. C. Domșa.

Premiul a fost dobândit de dna Amalia Crișan.

Poșta redacțiunei.

blicâ. Celelalte nu se pot.
Dlui A. Z in M. In nr.

Blege A sosit. Ve mulță- 
mim. Așteptăm și cea anunțată 
acuma. Regretăm supărarea; 
atunci redactorul foii nostre n’a 
lost acasă, etă causa.

Te văl. Nu o putem intre- 
buințâ.

Aprope de aîmpie. îndreptând 
strofa din urmă, s’ar pute pli

vii tor.
Dlui V. L. S. in Bl. Continuați și cu altele.

Călindarul septemânei.
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